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VERORDNUNG N. 26 ORDINANZA n. 26 

ANORDNUNG ÜBER DIE REGELUNG DES 
STRASSENVERKEHRS

ORDINANZA SULLA REGOLAMENTAZIONE
DEL TRAFFICO VEICOLARE

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

festgehalten,  dass  die  bestehende  Trink-  und 
Löschwasserleitung  von  Gschneir,  Grein  und  Schlumm 
saniert werden muss;
Festgestellt,  dass  während  der  Bauphase  die  Straße  aus 
Sicherheitsgründen für den Verkehr gesperrt werden muß;
nach Einsichtnahme in das betreffende Ausführungsprojekt; 

constatato che la condotta esistente dell’acqua potabile 
e antincendio di Gschneir, Grein e Schlumm deve essere 
risanata;
constatato che durante il  periodo di lavoro la via deve 
essere chiusa per motivi di sicurezza;
visto il progetto di esecuzione;

nach Einsichtnahme in die geltende Gemeindeordnung; visto il vigente ordinamento dei Comuni; 

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und Art. 7 der Straßenver-
kehrsordnung,  genehmigt  mit  Gesetzesdekret  vom 
30.04.1992,  N.285  und  in  die  entsprechende  Durchfüh-
rungsverordnung i.g.F.;

Visto gli art. 6 e art. 7 del codice della strada, approvato 
con decreto legislativo 30.04.1992, n.285 e il relativo re-
golamento di esecuzione i.v.v.;

gestützt auf den Art. 18 des R.G. 04.01.1993, Nr. 01; (not-
wendige und dringende Maßnahmen des Bürgermeisters)

visto l’art. 18 della L.R. 04.01.1993, nr. 01; (provvedimen-
ti contingibili ed urgenti del Sindaco)

ORDNET AN O R D I N A

anlässlich  der  Durchführung  der  obgenannten  Arbeiten 
(Sanierung  der  bestehenden  Tirnk-  und 
Löschwasserleitung Gschneir-Grein-Schlumm) 

che in occasione dell'esecuzione dei lavori menzionati 
(Risanamento della condotta esistente dell’acqua pota-
bile e antincendio Gschneir–Grein–Schlumm) 

• den  Höfezufahrtsweg  “Grein”  absofort  bis  zum 
10.07.2026  Werktags  jeweils  von  07:00  Uhr  bis 
18:00 Uhr für den Straßenverkehr zu sperren

• viene chiusa la strada d’accesso ai masi “Grein” 
da partire da subito fino al 10.07.2026 nei gior-
ni lavorativi dalle ore 07:00 fino alle ore 18:00

• Den Höfezufahrtsweg zu “Gschneir” absofort bis 
zum 10.07.2026 Werktags jeweils von 07:00 Uhr 
bis 18:00 Uhr für den Straßenverkehr zu sperren

• Viene chiusa la strada d’acesso ai masi “Gsch-
neir” da partire da subito fino al 10.07.2026 nei 
gironi lavorativi dalle ore 07:00 alle ore 18:00

Die  Anrainer  müssen  vom  Antragsteller  oder  der 
ausführenden  Firma  über  die  Straßensperre  informiert 
werden.

I  residenti  interessati  devono  essere  informati  della 
chiusura  della  strada  da  parte  del  richiedente  o  dalla 
ditta incaricata.

Mit  der  Durchführung  dieser  Anordnung  sind  die 
Funktionäre und Beamten laut Art. 12 des Ges.v.D. Nr. 285 
vom  30.04.1992  (St.V.O.)  betraut,  welche 
Nichteinhaltungen ahnden.

Sono incaricati dell’esecuzione della presente ordinanza 
tutti i funzionari ed operatori di cui all’art. 12 del D.Lgs. 
30.04.1992, n.285 (c.d.s.), i quali provvederanno contro 
inadempienze secondo quando previsto dal Codice della 
Strada.

Diese  Anordnung  tritt  nach  Anbringung  der 
vorgeschriebenen  Verkehrsbeschilderung  in  Kraft,  welche 
im Sinne des Ges.v.D. Nr. 285 vom 30.04.1992 (St.V.O.) vom 
Fa. Mair aus Prad angebracht und instand gehalten wird.

Questa  ordinanza  entrerá  in  vigore  con  l’installazione 
della prescritta segnaletica stradale, la quale viene instal-
lata e mantenuta dalla ditta Mair di Prato allo Stelvio ai 
sensi del Lgs. 30.04.1992, n.285 (c.d.s.).

Bei  Störfällen  muss  die  beauftragte  Person  der 
ausführenden  Firma  unverzüglich  für  deren  Behebung 
sorgen: 3408846561.

In caso di inconvenienti l’incaricato della ditta esecutrice 
dovrá  intervenire  tempestivamente  per  la  risoluzione: 
3408846561.

Alle vom Art. 12 der StVO – G.D. N.285/1992 i.g.F. vorge-
sehenen  Organe  sind  damit  beauftragt,  die  Befolgung 
dieser Verordnung zu überwachen.

Tutti  gli  organi  di  cui  all’art.12  del  C.d.S.  –  D.L. 
n.285/1992 e succ. modificazioni sono incaricati di far 
rispettare la presente ordinanza. 

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbringung 
der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und  mittels 

La  presente  ordianza  verrá  resa  nota  al  pubblico 
mediante installazione dell prescritta segnaletica stradale 



Veröffentlichung an der Amtstafel und auf der Internetseite 
der Gemeinde bekanntgegeben.

e mediante affissione all’albo comunale e pubblicazione 
sul sito internet del Comune.

Schluderns, am 09.06.2026 Sluderno, li 09.06.2026

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO
Dr. Hauser Heiko
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Höfezufahrt Grein – Accesso al maso Grein

Höfezufahrt Gschneir – Acceso ai masi Gschneir
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